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Nru. 300 No. 300
ATT TA’ 1-1970 DWAR IL-FORZI ARMATI MALTA ARMED FORCES ACT 1970
TA’ MALTA

(ATT NRU. XXVI TA’ L-1970)

L-ORDNI 1i gej maghmul mill-President 'ta’
Malta ged jigi pubblikat ghall-informazzjoni ta’
kulhadd.

ORDNI MILL-PRESIDENT TA’ MALTA

BIS-SAHHA tas-setghat moghtija lili bl-Arti-
kolu 2 ta’ 1-Att ta’ 111970 dwar il-Forzi Armati ta’
Malta u tas-setghat l-ohira koltha lili moghtija,
jiena b’'dan niddikjara illi I-korp tal-Forzi Armati
ta’ Malta maghruf bhala d-Dejma huwa Korp
ghall-finijiet ta’ dak L-Att.

L-1 ta’ Gunju, 1981

Nru. 301

KONSLU ONORARJU GHAL MALTA
FROTTERDAM
NGHARRFU b’din ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Gvern ta’ ‘Malta innomina lis-Sur
Peter van der Veeken bhala Konslu Onorarju
ghal Malta f'Rotterdam, b’gurisdizzjoni fuq ir-
Renju ta’ 1-Olanda.

II-Konsulat jinsab fi: —
8, Westplein,

3016, BM Rotterdam,
The Netherlands.

Numru tat-Telefon (01.0) :364088,
Numru tat-Telex 27024

L-1 ta’Gunju, 1981

(ACT NO. XXVII OF 1970)

THE following Order.made by the President
of Malta is published for general information.

ORDER BY THE PRESIDENT OF MALTA

IN exercise of the powers vested in me by
Section 2 of .the Malta Armed Forces Act, 1970,
and all other powers me enabling, I hereby dec-
lare that the body of the Armed Forces of Malta
known as id-Dejma is a Corps for the purposes
of that Act.

1st June, 1981

No. 301

HONORARY CONSUL FOR MALTA IN
‘ROTTERDAM

IT is hereby notified for general information
that the Government of Malta has appointed
Mr Peter van der Veeken as Honorary Consul
for Malta in Rotterdam, with jurisdiction over
the Kingdom of the Netherlands.

The Consulate is situated at:—
8, Westplein,
3016, BM! Rotterdam,
The Netherlands.

" Telephone No, (010) 364088,
Telex No. 27024,

Ist June, 1981
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan i-Warrant maghmul mill-Ministru tal-
Kummer¢, Industrija v Industriji Parastatali u tal-
Poplu skond 1-Ordinanza dwar il-Protezzjoni tal-
Proprjeta Industrijali (Kapitolu 48) hu ippubblikat
ghall-informazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordinanza.

L-1 ta’ Gunju, 1981

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by the Minister
of Trade, Industry and Parastatal and People’s
Industries under the Industrial Property (Protec-
tion) Ordinance (Chapter 48) is published for gene-
ral information in accordance with the provisions
of section 26 of the Ordinance.

1st June, 1981

Warrant No: 820

BY THE MINISTER OF TRADE,
INDUSTRY AND PARASTATAL AND PEOPLE’S INDUSTRIES

WHERFEAS TEX INNOVATION AB., A Swedish Manufacturing TEXTILE
firm, P.O. Box 5006, S-421 05 Vastra Frolunda 5, Sweden have solemnly and sincerely
declared that they are in possession of an invention for METHOD OF TREATING
FIBROUS MATERIALS and that the same is not in use by any other person to the
best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention;

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentee the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from 1st November, 1976.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentee shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and
Parastatal and People’s Industries, Valletta, this 29th day

of April, 1981.

(Sgd.) PATRICK ]. HOLLAND ;
Minister of Trade, Industry and
Parastatal and People’s Industries
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FORZI ARMATI TA’ MALTA

Jezistu vakanzi ghal 1,000 ragel 1i jkollhom il-
htigiet imnizzla hawn tafit ghal inga¢g ta’ erbatax-il
xahar fil-Forzi Armati ta’ Malta (Forza Regolari)
ghal servizz bhala privates fil-Forzi Armati ta’
Malta jew Kuntistabblijiet fil-Korp tal-Pulizija ta’
Malta.

2. Ghall-finijiet ta’ dixxiplina, privates fil-
Forzi Armati ta’ Malta fuq ingagg ta’ erbatax-il
xahar ikunu soggetti ghall-Att dwar il-Forzi Ar-
mati ta’ Malta kif japplika ghal ‘Suldati’ u fil-kaz
ta’ kuntistabblijiet soggetti ghall-awtoritd u dixxip-
lina 1i ghaliha Membru tal-Korp tal-Pulizija ta’
Malta huwa soggett.

3. L-applikanti jridu jissodisfaw il-kondizzjo-
nijiet li gejjin:i—

(a) Nazzjonalith — cittadini ta’ Malta;

(b) FEtd — L-applikanti jridu jkunu °’1
fuq minn 18- sena u ingas minn 26 sena fid-
data ta” l-eghluq ta’ l-applikazzjoni i.e. id-9
ta’ Gunju, 1981;

(¢) Disimpieg — L-applikanti jridu jku-
nu registrati ghax-xoghol fit-8 ta’ April, 1981.
Ghandu jigi prezentat Certifikat ta’ Registraz-
zjoni ghax-Xoghol mid-Dipartiment tax-Xo-
ghol;

(d) Kondotta — L-applikanti huma meh-
tiega li jipprezentaw Certifikat tal-Kondotta
mill-Pulizija. Uffi¢jal tal-Pulizija se jkun
prezenti fl-Uffic¢ju Centrali ghall-Ingagg
PMalta u Ghawdex biex ighin lill-applikanti
biex jiksbu c¢-Certifikat tal-Kondotta tagh-
hom;

(e) Sahiha — L-applikanti jridu jkunu
certifikati bhala f’sahhithom skond il-livelli
stabbiliti ghall-Forza 1i ghaliha I-kandidat
ikun intaghzel;

(f) L-applikanti jridu jaghmlu kull xo-
ghol f’Malta u Ghawdex skond kif ikun meh-
tieg minnhom.

4. L-applikanti jithallew juru I-preferenza
taghhom ta’ Servizz i.e. Forzi Armati ta’ Ma%a,
Task Force jew Pulizija u jkunu soggetti 1i jintbagh-
tu f’kull Forza skond l-esigenzi tas-servizz.

5. Vacation Leave — 4 gimghat b’paga shiha.

6. Paga — £M27 fil-gimgha
£M3 allowance ta’ proficjenza
fil-gimgha jinghataw meta u fejn applikabbli.

7. L-ghazla ssir minn Bord ta’ Intervista u ma
jkun hemm l-ebda appell kontra d-decizjoni tal-
Bord ta’ Ghazla.

ARMED FORCES OF MALTA

Vacancies exist for 1,000 male persons pos-
sessing the requirements listed below for a fourteen-
month engagement in the Armed Forces of Malta
(Regular Force) for service as either privates in the
Armed Forces of Malta or Constables in the Malta
Police Force.

2. For the purposes of discipline, privates in
the Armed Forces of Malta on a fourteen-month
engagement will be subject to the Malta Armed
Forces Act as it applies to ‘Soldiers’ and in the case
of constables subject to the authority and discipline
to which a Member of the Malta Police Force is
subject.

3. Applicants must satisfy the following con-
ditions:—

(@) Nationality — Citizens of Malta;

(b) Age — Applicants must be over 18
years and under 26 years of age on closing
date of application i.e. 9th June, 1981;

(¢) Unemployment — Applicants must
have been registered for employment on the
8th April, 1981. A Certificate of Registration
for Employment from the Department of
Labour must be produced;

(d) Conduct — Applicants are required
to produce a Police Conduct Certificate. A
Police Officer will be present at the Central
Recruiting Office in Malta and Gozo to assist
applicants in the procurement of their Police
Conduct Certificate;

() Medical — Applicants must be cer-
tified as being medically fit in accordance with
the standards laid down for the Force in which
applicant has been selected;

(f) ,Applicants will be liable t0 perform
any job in Malta and Gozo which may be re-
quired of them.

4. Applicants will be allowed to indicate
their preference of Service i.e. Armed Forces of
Malta, Task Force or Police and will be subject to
posting to any Force subject to the exigencies of
the service.

5. Vacation leave — 4 weeks on full pay.

6. Pay — £M27 weekly

£M3 weekly proficiency allow-
ance will be given when and where applicable.

7. Selection will be made by an Interviewing
Board and there will be no appeal against the deci-
sion of the Selection Board.
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8. L-applikanti ghandhom jirrapportaw fid-
Dipartiment tax-Xoghol 9, Triq Zekka, Valletta,
jew 48, Pjazza San Frangisk, ir-Rabat, Ghawdex,
mili-l1 sad-9 ta’ Gunju, 1981, u ghandhom jiehdu
maghhom il-Karta ta’ I-Identita, Karta tas-Sigurtd
Nazzjonali, Ktieb tax-Xoghol (jekk ikollhom) u
¢-Certifikat ta’ Registrazzjoni ghax-Xoghol.

9. Ilformoli ta’ l-applikazzjoni 1i jinkisbu
mid-Dipartiment tax-Xoghol, 9, Triq Zekka, Val-
letta, jew 48, Pjazza San Frangisk, ir-Rabat, Ghaw-
dex, ghandhom jimtlew kif imiss, iffirmati u ip-
provati b'dokumenti relevanti u konsenjati fi-
Ufficéju Centrali ghall-Ingagg fid-Dipartiment
tax-Xoghol f'wiehied mill-indirizzi ta’ hawn fuq
sad-9 ta’ Gunju, 1981.

10. L-applikanti jkunu infurmati b’ittra bid-
data u l-post ta’ l-ezami mediku u intervista.

L-1 ta’ Gunju, 1981

8. Applicants are to report to the Depart-
ment of Labour at 9, Old Mint Street, Valletta, or
48, St Francis Square, Victoria, Gozo, from the
Ist to the 9th June, 1981, and are to take with
them their ¥dentity Card, National Insurance Card,
Work Book (if any) and Certificate of Registra-
tion for Employment.

9. Application forms, available at the De-
partment of Labour, at 9, Old Mint Street, Valletta,
or 48, St Francis Square, Victoria, Gozo, must be
duly filled in, signed and substantiated by relevant
documents and submitted to the Central Recruiting
Office at the Department of Labour at one of the
aforementioned addresses by the 9th June, 1981.

10. Applicants will be informed by letter of
the date and place of medical examination and in-
terview.

Ist June, 1981

AVVIZ TAL-QORTI — COURT NOTICE

186

IKUN jaf kulhadd illi b’rikors, ipprezentat fis-Sekond
’Awla tal-Qorti Civili fI-10 ta’ Marzu, 1981, Gemma Azzopardi
u ohrajn talbu li tigi dikjarata miftuha, favar Gemma mart
Joseph Azzopardi, Mario, Joseph, Rita mart Emidio Grech,
Maria Theresa mart Michael Aftard, Raymond u Maria
Dolores, xebba, ahwa Bonaici, kwantu ghal settima parti (1/7)
kull wiehed u wahda minnhom, is-SUCCESSIONI ta’ mis-
sierhom CLEMENT BONNICI, bin il-mejtin Joseph u Maria
nee seychell, imwieled Zejtun u miet Pietd fl-10 ta’ Frar,
1980, ta’ 53 sena, minghajr ebda tesiment.

Ghaldagshekk kull min jidhirla 1i ghandu interess huwa
b’din imsejjah biex jidher quddiem i-Qorti fug imsemmija
sabiex b'nota jmur kontra dik it-talba fi Zmien hmistax-il jum
li jibda jghaddi minn dak il-jum li fih jigi mwahhal il-bandu.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum, 8 ta’ Mejju, 1981.

L.G. VELLA,
Dep. Registratur

Translation

~ IT IS hereby notified that by an application, filed in the
Civil Court, Second Hall, on the 10th March, 1981, Gemma
Azzopardi and others prayed that the SUCCESSION of
CLEMENT BONNICI son of the late Joseph and the late
Maria née Seychell, born in Zejtun and who died intestate
at Pietd, on the 10th February, 1980, aged 53 years, be
declared open in favour of his children, Gemma wife of
Joseph Azzopardi, Mario, Joseph, Rita wife of Emidio
Grech, Maria Theresa wife of Michael Attard, Raymond
and Maria Dolores, a spinster, brothers and sisters Bonnici,
as to one-seventh (1/7th) portion each.

‘Wherefor any person who considers that he has an in-
terest in the matter is hereby called upon to appear before
the said Court and to bring forward his objections thereto by

a minute to be filed within fifteen days from the posting of

the Ban.

Registry of the Superior Courts, this 8th day of May,
1981.

L.G. VELLA,
Dep. Registrar
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